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F Á R O S I S Z I N Ü Z
Jóidét 50. szám B.

(leczember hó 7-én.

hatodszor

Zsidó dalmfi ,> képben. Irta: Goldfaden Dávid. Héber eredetiből fordította: Faragó Ödön. Zenéjét szerzetté: Davidsolm Ernáiméi.

Monaoch, bethlehemi polgár — — Bartha István.
Sulamith, leánya — _  _  Bödi Ella.
Absolon, fiatal harczos, a makkabeusok törzséből Körityey Béla.

S Z E M E L T E K :
l-sö kép: „Akút és a vadmacska.1

5 Czingitang, Absolon néger szolgája — ifj, Szathmáry Á.
Pásztorok. Jeruzsálembe vándorló zsidók, papok, leviták. Történik a Bethle-
hern és Jeruzsálem közt elterülő pusztaságon, Krisztus születése előtt

Absolon — —
Chananja, ifjú zsidó, barátja 
Czingitang, Absolon szolgája 
Abigail, bohanifa leány 
A főpap — —
Egy pap — —

2-ik kép: „A jeruzsálemi szüret. 1
Környey Béla. 
Serfözy G
ifj. Szathmáry Á.
F. Kállai Lujza. 
Csatár Győző.
Ka rács Imre

Egv ifjú
1-sö I
2-ik j zsidó leány
3-ik )
Zsidó népség, legények, leányok. Papok, leviták, zászlóvivők. Törté

nik Jeruzsálem mellett egy szöllökertben.

Szabó Sándor. 
Makrayné A. 
Bárdos Irma. 
Bartháné L.

3-ik kép : „Absolon és Abigail.11
Absolon — — — Környei Béla. [I Egy pap — — _ — Karacs Imre.
Abigail, felesége — — — F. Kállai Lujza. Czipora, Abigail dajkája •- — Szigeti Lujza.
Czingitang — -------- — ilj. Szathmáry Á. Siratóasszonyok,cselédek,szolgák. Tört. Jeruzsálemben, Absolon házában.

Monaoch — —
Sulamith, leánya —
Gideoiii Joáb, fiatal harczos 
Akimadáb, gazdag kereskedő 
Náthán, a főpap helyettese

— — Bartha István.
— — Bödi Ella.
— — Bay László.
Sulamith kérői Rubos Árpád.
— — Makray Dénes.

4-ik kép: „Sulamith keserve.11
Egy ifjú - -  _  pálfi B.
Absolon — — — — Környei Béla.
Zsidó harezosok, ősz férfiak, szolgák, női cselédek. Történik Bethlehem-

ben, Monaoch házában.

Monaoch
Sulamith
Absolon

5-ik kép: „Dicsértessék az ur neve.11
Bartha István.,
Bödi Ella.
Környey Béla.,

A főpap — — — Csatár Győző.
Lakodalmas nép, ifjak, szüzek, papok, leviták, kis papfiuk. Történik 

Bethlehemben, a templomban.

T_ IrECalmi IMZa.rgit "beteg*.
A darab uj díszleteit Gyöng-jösy Viktor festette. Az uj jelmezek pedig a színház szabómühetyében

Sütő Imre főruhatáros felügyelete alatt készültek.

J H L éL s m i M  f
Jegyek előre válthatók: délelőtt 9 — 12 - ig ,  délután 3 - 5-ig; azonkívül az előadást megelőző

nap délutánján.

Előjegyzéseket nem fogadhat el a pénztáros.
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E sti p én z tá rn y itás  6, az előadás kezdete  7, vége 9'[., órakor.
Holnap pénteken, (leczember 8-án bérlet 57 szám “ 0 „  negyedszer:

jQ k.. Q  T  «o  INT E X
Énekes legenda 3 felvonásban. írta; Rákosi Jenő. Zenéjét szerzetté Szabados Béla.

IS ü s o r :  Szombaton, decz. 9-én, bérlet 58. szám „A.“ uj betanulással először: Ö tle tté . Szintnii felvonásbau. Irta : Sardou. Vasárnap 
íecz. ló én két előadás; délután 3 órakor félhelyárakkal: A  Gyurkovios lá n y o k .  Életkép szakaszban. Irta: Herczeg Ferencz; este 7 és fél 
órakor rendes helvárakkal, bérletszünetben: A  té k o z ló . Regényes tündérrege 3 szakaszban, énekkelés tánczczal. Irta: Raimund. Fordította: 
Jakab István. m.

Tisztelettel

bokrWM®, 1889. N y o m a to tt  a város könyvn yom d ájáb an. 1301. Bgm. Komjáthy János színigazgató.
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